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KYPCOM I'EMIHIBES: SIK POMAH «ISLANDS IN THE STREAM»
JOJTA€ MOBHI MTPOCTOPU

Y emammi npoananizosaro ocobnusocmi iomeoperts cmunbosux dominanm pomarny Epnecma Ieminrees «Islands in
the Streamy y nepexnadax HimeybKoio ma yKpaincokoio Mosamu, 30icHeHo NOPISHANLHUL aHai3 | 6CMAHOBNIEHO KAI0U08i
nepekaadaybKi mpancg)o mayii. VY yenmpi 00cniodcents — YKpaincoki nepexiaou Bonooumupa Mumpogparnosa (1976)
ma Annu Bosuenxo (2 25) i Himeyvrutl nepexnao Enizabem Ilheccen i Epncma Illnabens (1 J; 1). Oxpemy ysazy npuoi-
JIEHO eMOYIAM | 8PAANCEHHAM NePekaadauis, 3aghikcoganum y ixXHix inmeps io.

Busieneno, wo iominnocmi y nepexnadax xapaxmephi OJisl 6CiX PISHIS. 6I0 HA36U MEOPY 00 OKpeMux oOuHuys. s
8i0MBOPeHH I0IOMAMUYHUX BUPA3IE MA PO3MOBHOI IeKCUKY, AKi 1 eMinT8ell UKOPUCMOBYE Ol XapaKmepucmuKky iHOUgi-
0yanvbHo2o Mosients nepconaxcis, B. Mumpoganoe banrancye misxc neiimpanvricmio ma excnpecugnicmio, A. Bosuenxo
CXUNAEMBCA 00 BUKOPUCIAHHS eKCNPECUBHUX POZMOGHUX 6i0nosionuxie, a E. [Ineccen i E. [[Inabenv npacnyms nepedamu
JHCUBe MOBIEHHSA 2ePOiB, BUKOPUCHIOBYIOUU NEPEBANHCHO HeUMPANbHi, piOule eKCnpecusHi 8i0n08ionuKU, No0eKyou 6i0meo-
PIOIOYU eKCHPECUBHICIb WIAXOM SPAMAMUYHUX 3aMiH. Bcmanoeneno, wo npu 6i0meopeni KyibmypHo MapkoeaHoi i1ex-
CUKU HIMEYbKI NepeKIadayi 3acmocogyioms CMpamezito OUyiHceHHs, YKPAinCbKi NOCOHYIOMb 0OOMAWHEHHS | OUYHCEHHS.
XapaxmepHi ons cmunto E. Ieminrees inwiomo6Hi 6Kkpanients i 61acHi Hazgu 00 6i0MBOPEHO WIsIXOM MPAHCcaimepayii
aﬁg nepexnady y eunockax (B. Mumpoganos, A. Bosuenko), abo 3anuuieno 6e3 noschens 3a0jisi 30epedceHHst aemeH-
muynocmi 38yuanns nepuiomeopy (E. [lneccen, E. [[Inabenv). Beeoennsa aneniyuszmie y HiMeybKuil ma yYKpaiHcobKi nepe-
K1aou 3a0e3neuyioioms 6i0meopents anenomoenoi ammocgepu. Tepminu nepeoano nepesaxrcHo 3a 00NOMo20I0 NPAMUX
8i0n06ioHuKie. OKpemi HemouHOCmi Y nepekaadi Ha36 pud MONCHA NOACHUMU HeOOCMAMHbOI 0DIZHAHICIIO 3 BUOOBUM
pisHoMaHimmam abo He8PAXyBaAHHAM BANCIUBOCTI MOYHOCMI iX 8i0meopenHs. I pamamuuni 3aminu cryxicams He aulie
07151 0OMPUMAHHS HOPM YITbOBOL MOBU, A Ul 011 KOMNEHCAYll TeKCUYHUX 8Mpanm.
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FOLLOWING HEMINGWAY’S COURSE: HOW THE NOVEL
«ISLANDS IN THE STREAM» CROSSES LINGUISTIC SPACES

The article amg(vses the peculiarities of conveying the stylistic dominant features of Ernest Hemingway s novel Islands
in the Stream in German and Ukrainian translations, conducts a comfarative analysis, and identifies key translation
transformations. The study focuses on the Ukrainian translations by Volodymyr Mitrofanov (1976) and Anna Vovchenko
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(2020) and the German translation by Elisabeth Plessen and Ernst Schnabel (1971). Special attention is paid to the
emotions and impressions of the translators, as expressed in their interviews.

It has been established that differences in translations are characteristic of all levels: from the title of the work to
separate units. To convey the idiomatic expressions and colloquial vocabulary that Hemingway uses to characterise the
individual speech of his characters, V. Mitrofanov balances between neutrality and expressiveness, A. Vovchenko tends to use
expressive colloguial analogues, while E. Plessen and E. Shnabel strive to convey the lively speech of the characters, using
mainly neutral, less often expressive analogues, sometimes reproducing expressiveness through grammatical substitutions.
To convey culturally marked vocabulary, Ggerman translators use the strategy of foreignisation, while Ukrainian translators
combine domestication and foreignisation. Foreign language insertions and proper names characteristic of E. Hemingway §
style were reproduced by transliteration or tmns/gation in footnotes (V. Mitro/cpmov, A. Vovchenko), or left without explanation
in order to keep the authenticity of the original (E. Plessen, E. Schnabel). The use of Anglicisms in the German and Ukrainian

translations ensures that the English-language atmosphere is reproduced. Terms are mostly translated with direct equivalents.
Some inaccuracies in the translation oﬁsh names can be explained by insz;/ﬁcient knowledge of species diversity or failure

to take into account the importance of accurate translation. Grammatica

substitutions serve not only to comply with the

norms of the target language, but also to compensate for lexical losses.
Key words: idiolect, stylistic dominant, culturally marked vocabulary, foreign language insertions, Ernest Hemingway,

domestication, foreignisation.

«Maticmepuicmo — y mooi camomy.
Y meoemy cepyi, y meoiil conogi, y kodicHiti
yacmyi meoeo ecmseay (E. eminrseit).
[ocranoBka mpodsemu. Epnect Ieminrseit
CTIpaBeIMBO BBAYKAETHCS OJIHIEIO 3 KITFOYOBUX (Diryp
aMEepUKaHCHKOI Ta CBITOBOT JliTepaTypu XX CTONITTS.
[IuceMeHHHUK 3700yB MOMYISPHICTD 3aBASKH POMa-
HaM 1 YMCJICHHUM OIOBIJAHHSM, a TaKOX 3aBISKH
AKTMBHOMY Ta HAaIlOBHEHOMY NPUTOJAaMU >KUTTIO. 3a
3HAuHi yCIIiXH y TBOpYil AismbHOCTI B 1954 pori cTas
naypeatom HoGemnisewkoi mpemii (Macdonald, 2017).
Oco0nuBe Miclie y #oro TBOpUil CHaAIInHI MOCi-
nmae Mi3HIM pomaH «lIslands in the Streamy. Cruib
i TBopuicth E. l'emiHrBes 3aBXIM 3HAXOIVIN TIPH-
XWJIBHUKIB 32 MEXaMH PiHOI KpaiHu, TOX HE AMBHO,
mo poMal «Islands in the Stream» cTaB JOCTYIHUM
yuradyaM OararbMa MoBaMHd. [ONOBHMM 3aBIaHHSIM
TIepPEeKIIay 3aJIUIIAETHCS 30epeKeHHST TBOPYOI 1HIH-
Bi{yaJIbHOCTI MUCHMEHHHKA, HOTO CTHIIICTUYHOI CBO-
€pLAHOCTI Ta TIMOWHHOTO 3MicTy opuriHamy. [Ipore
XylnoXHI 3aco0H, siki BukopuctoBye E. I'emiHrBet,
MOXXYTh CTaTd CEpHO3HOIO MEpPEIKOIOI0 I Tepe-
Kiajgava. ¥ bOMY KOHTEKCTI 0COOIMBY HAyKOBY IliH-
HICTh CTAaHOBUTH MOPIBHSUTGHE JOCITIKCHHS BiTBO-
PEHHSI CTHJIIO aBTOpa B IEPEKIaax pOMaHy pi3HUMHU
MOBaMH, 30KpeMa HiIMEIbKOIO Ta YKPaiHChKOIO0, BU3HA-
YEHHsI CTyTeHs 30epeKeHHs crienn(iKu OpHUTiHAITY.
AHai3 ocTaHHIX Jochail:KeHb Ta myOsaikamiii.
Teopuicte EpHecra ['eminrBest mpuBeprae ypary siK
JITepaTypoO3HABINIB, TaK 1 MepeKiIamao3HaBIlB. Tak,
ocobmuBocTi imioctumo E. ['eminrses gocmimkysana
JI. A. bpocrascvka. KinemarorpadidaicTh muchma
aBTopa Ta 3aco0u 1i BepOamizawii y XyZ0)KHbOMY TeK-
CTi cTanu npeameToM pociikenns O. M. Jlunmeap.
Oxpemy yBary 70 iHTepIIpeTalii TBOpiB MUCbMEHHHUKA
npunimmna 1. A. Tpuey6. Ilepexnago3HaBdi acIeKTH
TPaHCIAI] IHANBITYAIEHOTO CTHIIIO TPYHTOBHO TIPO-
aHaITI30BaHO B CTATTAX 1 guceptaii P. I /loseauunoi.
[HTEepceMioTHUHUI aHaNi3 MpPUHOMIB Bi3yamizawii y
npo3i ['eminrses 3xpivicauna 7. €. Hexpsu.

HesBaxkaroun Ha HasSBHICTH OKPEMHX CIIOCTEpe-
’KEHb HAyKOBI[iB, HIMEIIKUI Ta YKpaiHCHKUH mepe-
knaau pomany Epnecra l'eminrses «Islands in the
Streamy noci He OynH MPEIMETOM ILTICHOTO JIOCITi-
JDKEHHS, 30KpeMa 3 MOMIsAy MIXKMOBHOIO 3icTaB-
JICHHS Ta aHaIi3y mapajesell 1 KOHTPACTiB y JeKcHd-
HOMY, CHHTAaKCUYHOMY ¥ CTHJIICTHYHOMY BHMipax.
LM, a Takok MOTPeOOI0 OCMHCIHMTH NEepeKian He
JUIIE K MOBHE SIBHIIC, a K 1HCTPYMEHT Aiajiory
KYJBTYP, 30aTHHU IepeAaTH 1HUBIyaIbHICTh aBTOpa
4yepe3 MOBHI MEXi, 3yMOBJICHA aKTyaJIBbHICTH A0CJTi-
JMKEeHHS.

Meroro 1i€i cTarTi € aHanmi3 miAxoniB m0 Bix-
TBOPEHHS XapaKTEpPHUX pHUC poMmany «Islands in the
Streamy» B yKpaiHCbKHX Ta HIMELILKOMY TEPEKJIAAaX.

3a 00’€KT JOCHIUKEHHS TPaBISATH OCOOIMBOCTI
imioctiro E. I'eminrBes B pomani «Islands in the
Streamy, a 3a mMpeAMeT — JEKCHKO-CTHJIICTHYHI Ta
rpaMaTHyHi 3aco0M HOTO BiITBOPEHHS Y HIMEIIBKOMY
Ta YKpaiHChKUX MepeKiIagax.

Buxknan ocHoBHOro marepisury. Y miteparyp-
Homy cBiti E. T'eminrBeil mocimae ocoOnmBe Mmicie
3aB/SIKM YHIKQJIbHOMY CTHJIKO IHMChbMa Ta CBOEPIIHIN
TeMmaTuii TBOpiB. Moro mpaimi HamoBHEHI CMyTKOM,
HEBIOBOJICHICTIO, pO3YapyBaHHAM, TPaTidHICTIO Ta
HEBU3HAUYCHICTIO — ycCiMa TNPUTAMaHHUMH Gmpaye-
HOMY NOKOMIHHIO pUcaMu. BasimBy poib y TBOpax
npo3aika BiIIrpaloTh KOHLUENT «siliHay 1 00pa3 Mopsl.
OCHOBOIO HOTO TBOPYOT MaHEpH CTaB MPHUHIIMIT MPAB-
muBOCTI. [[MCbMEHHNK TIepeKoHaHuit: « Ko 3amicme
moeo, wob onucysamu, mu 300paxcyeu nobavere, mu
Modicewt 3podoumu ye 00’ €MHO i yinicHo, 00OPOmMHO i
arceaeo. Tlozano uu 0obpe — ane mooi mu cmeoprcul.
Lle ne onucano, a cmeopeno moboiwy (XeMiHryew,
1979: 147). HameBHo came TOMY IIiji 4ac YHTaHHS,
BHHHUKAE BIAUYTTS, HIOW CIOKET TIOCTAE TIPSMO TIepeT
ounmMa. Takmii edexr kiHemartorpadigHOCTI mocsra-
€TbCS 3aBIIKM TOYHOCTI, JIOKYMEHTATi3MY, IOCTO-
BipHocTi Ta 3pumocti. Ha nymxy P. JloranumHoi,
KiHemarorpadiuHicTs y ['eMiHTBesi 3acCHOBaHa Ha CKpy-
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MYJILO3HOMY Bi1OOpi CJiB, SIKi 30aTHI OMOCEPEIKOBAHO
repeaBaTi KOHKPETHI 1 OAHO3HAYHI ayJlioBi3yaslbHi
00pas3u; Harp., TUCbMEHHHK PO3POOUB COIiajIbHi, TPO-
(heciiiHi, BIKOBi, TEpUTOPISUIbHEHO-MOBHI XapaKTepHC-
TUKH TIepcoHaxiB ([Jopranunna, 2011: 57, 163). Kpim
JIEKCHYHHUX 1HCTPYMEHTIB, aBTOP CTBOPIOE OCOOJHBY
CTPYKTYpY OIOBifi. 31€01IbLIOr0 BiH MEPEXOIUTH JI0
ciieH 0e3 BCTyILy, BiJjpa3y 3aHYpIOIOYU YUTA4Ya B CaMy
IO Ta 3MYIIYIOUW HOTO JI0 aKTUBHOI crtiBydacti. [op-
TalOYM CTOPIHKHM KHIDKOK Ipo3aika, MOTpiOHO 3aBKIn
OyTH yBa)XHUM, OCKIJIbKH HaBITh 32 HE3HAYHUMH OTIH-
caMH, MOXYTb NPHUXOBYBAaTHCSl BEIMKI 3arajkud Ta
TAEMHHLI CIOKETY TBOPY. Y JIiTeparypi Takuil npuiiom
3rOJIOM OTPHMaB Ha3BYy «MpuHyun aticoepea» — Moru-
OJieHe TMOHATTS MIITEKCTy a00 MPUXOBAHOTO 3MICTY.
Knacuuna cTparerisi NMCbMEHHUKA TOJIsIrajia B TOMY,
100 PO3MOBICTH YUTa9aM MEHIIIE, Hi’K BOHU XOTilH O
3HAaTH, — 1 TAKUM YUHOM 3MYCHTH 1X JOKJIACTH 3YCHJIb
JUTSL TOTO, II00 3HAKMTH BIJIOBIJ HA PEIITY TXHIX 3aIu-
tanb (Macauley, 1970). Y 3B’513Ky 3 IIUM MiJITEKCT Bili-
rpa€ BUPIMIAIBLHY POJIb Y TBOPUOCTI MUCHMEHHUKA: BIH
CTBOPIOE HAI3BUYANHO BKJIMBY YACTHHY PO3MOBII,
KA MO)KE 1HOAl HE TILIBKU HE 30Iratucd 3 OCHOBUM
TEKCTOM, aJie i cymnepeuntn Homy. E. ['eminrBeit Bia-
TBOPIOE MIATEKCT HE JIMILE B paMKax OIHOTO TBOPY, &
1l B METAKOHTEKCTI BCi€T TBOPUYOCTI, TOMY JJIsI ITEpeKIa-
JA4iB «npuHyun aiicoepeay CTae CIPABKHIM BUKIIH-
KOM, OCKIJbKH BHHHUKAa€ HEOOXiTHICTh 30epeKeHHs
ITUPOKUX OIOBIAHUX PaMOK, SKi IMPOo3aik CTBOPIOE
3aBISIKM  YMIJIO PO3MIIIEHHM MOBHOCTHIIICTHYHUM
OAMHHMILISIM, IO YTBOPIOIOTH OMOBIIHHN IIACT 1 PO3-
KpHBaIOTh OCHOBHY izneto TBopy (Hekpsu, losran-
yuHa, 2013: 120). OTxke, 1718 YCIIIIHOTO BiATBOPEHHS
CBITOOQUEHHSI Ta XYIOXXKHBOI KAPTHHU CBITYy aBTOpa
HEOoOXi/HI K TPYHTOBHUM aHANi3 TBOPYOI CIIAIIIIHA
MUTIIS, TaK 1 BUBYCHHS Horo Oiorpadii il emoxw, sKy
BiH ITPOKHB.

3BijicU BUILTUBAE 3aI[IKABICHHS pOMaHOM «Islands
in the Streamy, SIKU HaNCKUTH JIO MI3HHOTO €TaIy
TBOpuocTi EpHecta I'eminrsest i OyB omyOmiKoBaHUH
mocmeptHo B 1970 pomi. [lucemeHHHK y3sBCs 3a
poboty Hax HUM Y 1950-My i1 yke 3a pik JOCAT ITOMIT-
HOTO Tporpecy. Kuura mana cratu CBOEpPIIHOIO Bij-
MOBIJII0 HA KPUTHKY W MOBEPHYTH aBTOPOBI A00pe
M’ TIICJIST HEOMTHO3HAYHOTO CIIPUUHSTTSA «3a piuKoro,
6 3aminky Oepesy. Komm mpo3zaik momep, Woro mapy-
KUHa Mepi HaTpamuia Ha PyKONHUC Y OaHKIBCHKOMY
ceiidpi B I'aBani. He3Bakatoum Ha HE3aBEpPIICHICTb,
TEKCT CHPAaBISB BPaKCHHS Mail’ke TOTOBOTO TBOPY.
Came 3aBnusiku 3ycwuisiMm Mepi, sika BHOpPSIKYyBaia
MpaIro YOJIOBiKa 1 3apydmiacs MiATPUMKOIO BHIaB-
HUIITBa, poMaH onyorikyBanu (Macdonald, 2017).

3a HaLIMM NEpEeKOHAHHAM, «Islands in the Streamy
[IEBHOKO MIPOIO IPYHTYETHCS HA OCOOMCTOMY JOCBII

E. I'eminrses. [lucbMeHHUK ONMKCY€ B TEKCTI peajibHi
iCTOpHYHI TOJIiT, BIAaCHUN JIOCBIA Ta 00pa3u 3Halo-
mux Jioaen. Tomac ["ajcoH — ronoBHUI repoil TBOPY,
MocTae JtepaTypHuM alter ego aBropa, y SKOMY BTi-
JIeH] TIepeKUBAHHS, OaKaHHS 1 CTPaXy CaMOTO MHUTIISA.
PomaH cknamaeThcst 3 TPhOX PO3MUTIB, SKi He JapMa
Ha3BaHi Ha YECTb OCTPOBIB: «biminiy, «Kyba» ta «Y
Mopiy. Amxe MOBa iiie He TUTBKU Mpo (i3udHi OCT-
POBH, a i PO OCTPOBHU-CIIOTA/IH, Y IKi TOPHHAE TOJIO-
BHMU repoil Ta BUpYIIA€E B MOJAOPOXK, JTOJIAI0OUN JKUT-
TEB1 mepemkoay. TeMaTuka TBOPY 30CEPEIKY€EThCS
Ha HEMHHYYOCTi BTpar — K (PI3MYHUX, TaK 1 TICUXO-
noriunux. ['emiHrBeil BiydHO moeanye 0e3TypOOTHi
MHUTI Ta JKOPCTOKY pEallbHICTh BIMHH, CTBOPIOIOYH
KOHTPACT MiXK KpUBABHM HACUIIBCTBOM Ta JAYyIICBHUM
criokoeM. TBip HamwcaHWil y TenerpadHOMY CTHII,
TOMY Ba)KITUBI ITPOOJIEMH IPUXOBaHi i metadopaMu
Ta oOpa3aMu, OYEBHIHO, LIO IOJICKOJIM HEOOXiJHO
JOKJIACTH 3yCHJIb, 100 Mi3HATH CIIPaBXHBOTO [ eMiHT-
Besl, aJie I1e 30BCIM HE 3aBaKa€ YUTAdy 3aHYPUTHCH y
HEKBAITHUH, aje TUHAMIYHUN PUTM OIOBiII Ta HACcO-
JIOAUTUCH MOPCHKOIO aTMOC(HEPOIO POMAHY.

HenoBropHuii igiocTiiie aBTOpa NpUBEPTAE YBAry
BXKE 3 MEpUIMX CTOPiHOK. TekcT HacM4YeHU# AeTalib-
HUMH OTHCaMU, SKi (OpPMYIOTh SICKpaBy Bi3yasiza-
LII0: YUTa4 He MPOCTO YSBISE, a HIOM crocTepirae
3a TONiAMH, IO BiOYBaIOTHCA y TEKCTOBOMY IIPO-
cropi. [lomii HACTINBKM 3pHUMi, IO HAM JIETKO TIOIi-
JISITH 3 TEPOEM-OIOBIa4eM yci BpaKeHHS. 3 METOIO
JOocsATHEeHHs e(eKTy Bisyasizamii mpo3aik 4yacTo Bja-
€TBCSl 10 BXKHMBaHHs JOKYMEHTAJIBbHO TOYHHMX BKas3i-
BOK. 30KpeMa, Yy TeKCTi HepIJKO TPaIUIIOThCS Ha3BH
reorpadiqHUX MiCIlb, JTIKapeHb, MAPOK 1 GipM (Hamp.,
Ismailia, Paredon Grande, the Cedars of Lebanon,
Old Angus). BaxnuBy ponb y poMaHi BiIirparotb
Jianord, BOHU € KIIOYOBUM 1HCTPYMEHTOM HE JIMIIE
JUIsl Tiepesadi repediry momid, a ¥ Ais pO3KPHTTS
XapakTepiB, BHYTPIIIHIX MepeXUBaHb, COMIAIBLHOTO
TTOXO/PKEHHS Ta CBITOTIISATY TepOiB, TIOBTOPH, SKi, Ha
nyMKy P. JloBraHamHO1, MOXKYTb SIK MaTH e(eKT OCH-
JIEHHS €MOIIii a00 acOIiaTUBHOCTI, TaK 1 yTBOPIOBATH
migTekcTHi mapu TBopy ([loranumua, 2009: 256).
Jist cTBOpEHHSI SICKpaBoro o0pasy repois Ta IXHbOTO
MoBJieHHS, E. ['eMiHTBel BJa€ThCs 10 BUKOPUCTAHHS
€KCIPECUBHOI JIEKCUKHU.

Himenpkuit nepexitan Emizaber Ilmeccen Ta Epn-
cra llIrabens mobauns cBiT y 1971 porti, a ykpain-
CHKOIO III0 KHWI'Y BIeplie mnepekias Bomogumup
MutpodanoB y 1976 p., cyyacHui mepeknan 3ail-
canna AxHa Bopuenko y 2020 p. Bigminnocti y
nepexiaji cnocrepiraemo Bxe B Ha3Bi. E. [Tneccen Ta
E. [IInabens 3ynuHMIKCS HA JOCIIBHOMY TIEepEeKIIaIi
«Inseln im Stromy. Sk 3a3znauae E. Ilmeccen, Oymo
3pO3yMLIO0, MPO Ky TEUiF0 HIIETHCS, TAK CaMO 1 3 OCT-
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posamu Ha niBHoui Ky6wu (Slavova, 2025). B. Murpo-
(aHOB HajgaB mepeBary JEKCHYHIN 3aMiHi, 3ylHHUB-
much Ha BapisHTI « Ocmposu 6 oxeaniy. HaroMicTb
A. BOBYECHKO CXHJISsLIACS JIO JIOCIIBHOTO MEpeKiIamy,
TIOSICHIOIOYH CBOE DINICHHS TPAarHEHHSM TOYHIIIES
nepenatu arMocdepy nepmorsopy. Baxmuso i Te,
IO Y POCIHiCbKOMY Mepekyali TakoX BKUIU Ha3BYy
«Ocmpoea 8 oxeane», TOMy TiepeKiIajadka CBI1IOMO
BIJIMOBHJIACS BiJl IIbOI'O BUOOPY, KEPYIOUHCH BIIACHOIO
IHTYIllI€I0, BOHA MIIUIA 32 THM PUTMOM, SKHH y Hel
acorriroBaBcs 3 TeKkcToM ([[ponb, 2021).

Cepel BUKITUKIB, IOB’SI3aHUX 3 IEPEKIIAI0M TBOPY,
A. BoBueHKO B iHTEepB 10 JIIs BUIABHUITBA « Cmapuii
Jles» 3rajana peTenbHy MEPEBIPKY BCIX KYJIBTYpHHX
i TOOYyTOBUX pealliid, 3rajlaHuX Yy TEKCTi, HEOOXij-
HICTh TIepeAavi BHYTPIIIHBOI Apamaryprii poMany,
30CepeHKCHOI Ha ICUXOJIOTIYHOMY CTaHI TOJIOBHOTO
repos, MOro eMOIIiiHIA BiJIaJeHOCTI Ta BOJHOYAC
IHTEHCUBHOCTI 30BHIMHIX nofiH ([pons, 2021).

Himenpka mnepexnagauka Emizaber Ilneccew,
IHTEpPB’I0 3 SIKOIO aBTOPU IIi€i CTaTTi TMPOBEIH Y
Me)Kax JTOCHIIHKEHHS, 3a3HaumIa, 10 B LI KHU31, K
Y CBOEPITHOMY 3amoBiTi MUchMeHHNKa, E. [eminTBeit
[IOBEPTAETHCS 10 TEM, SKI XBHUJIIOBAJIM HOTrO MpPOTS-
TOM YCBOTO >KUTTA: 0OpoTEOM 100pa i 37a, cTpaxy,
CMEpTi, HE3TaMHOI MY>KHOCTI, aJIKOTOJII0, TPYIHOIIIIB
TBOpUOCTi Ta camotHocTi muts. E. [lneccen mepe-
KOHaHa, MO SKICHUU TepeKiaj) XylIO0KHbOTO TBOPY
HEMOXXJTUBHNA 0e3 TIMOOKOTO PO3YMIHHS I1HAWBIIY-
ajgpHOro cTwito aBropa. Ha ii mymky, mepir 3a Bce
nepekiagadi NOBUHHI 3BEPHYTHU yBary Ha CTPYKTYpy
OIOBIl, SIKa PO3MIOYMHAETHCS 3 JIOKJIAJHUX OIIUCIB,
IO MOCTYIOBO MepexoaaTs y mianoru. Came B HUX
aBTOP 3aHYPIOETHCS Y BHYTPIMIHIN CBIT MEPCOHAXKIB,
PO3KpHUBAIOYM TXHI EPEKUBAHHS, CIIOTaIN Ta Xapak-
tepu. Ciiz 3BepHYTH yBary i Ha BiATBOPEHHS aTMOC-
(bepu, y skiii nepeOyBatoTh repoi. I'eMiHrBel yacto
3BEPTAETHCS JI0 TEPMIHOJIOTIT MOPEIIaBCTBA Ta (MOP-
CBhKOT TIIMOOKOBOAHOT) PHOOJIOBII, TOMY HepeKiaaad
MMOBUHEH OyTH 100pe OOI3HAHWH i3 BiAMOBITHOIO
(haxoBOO IEKCUKOIO, PO3YMITH MOPCHKI SIBUTIIA, 3HATH
Ha3BH pHO, OCHOBH OOKCY, PI3HOBUIM AJTKOTOJIHHUX
HaNoiB — aJKe BCi 1Ii JIeTali CTBOPIOIOTH OCOOIUBY
peanictuyny arMocdepy TBopiB ['eminraes. 3a cio-
Bamu E. [lneccen, aBTOpChKMI CTWJIb BHMAarae Bij
nepeKiaziada CriB3BYYHOCTI, HACHITyBaHHS MaHEpU
rmicbMa aBTopa (Slavova, 2025).

3BakarouM Ha BUKJIAJCHE BHILE, MOKHA CTBEp-
JDKYBATH, 10 OCOOJMBHUM BHKIUKOM JUISI IIEpeKIIaia-
YiB CTaJIO BiATBOPEHHS aBTOPCHKOI MOETUKHU, 30KpeMa
EMOLIIHHO 3a0apBlieHO] JIEKCHMKM Ta 1A10MaTHYHUX
BupaziB. IloMiTHO, IO KOXXEH TEpeKiIamad odmpae
CBIMf TIUIAX JO pO3B’si3aHHs ITi€l 3ama4i: B. Murpo-
(haHOB 1 HIMEIBKI MTepeKTagadui CXUISIOTHCS A0 3Mic-

TOBOT TOYHOCTI Ta HEHTPaJbHIIIUX PillicHb, TOAI SIK
A. BOBYEHKO JOCHUTH YacTO BAAETHCA JO PO3MOBHOI
nexkcuku. [Ipoananizyiimo TunoBi npuknaau: « Think
he can lick me now?» (Hemingway, 1970: 10) —
«Der denkt, er kann mich jetzt mal...» (Hemingway,
1999: 15) — «/k cadacme — nodyscae 6in mene?»
(Teminrseit, 1989: 293) — «/ymaeme, 6in mene
noxnaode na ronamxu?» (Feminrseit, 2020: 16). Jliec-
JI0BO lick y 3Ha4eHHI nobumu Mae po3MOBHE 3a0apB-
JIEHHS. 3 METOr0 30epekeHHs emoIiiHocTi A. Bos-
YEHKO BHUKOPHUCTOBYE PO3MOBHHI BHUCIIB HOKIACHU
Ha nonamku. B. MutpodanoB BHOUpae CTUIICTUIHO
HEUTpanbHUH BIAMOBITHUK nodyxcamu. E. Ilmec-
cet Ta E. [1lnabens oOipBanu pemiiky Ta 3aIuIIHIIH
il He3aBepIICHOI. PillleHHS MepekiIasadiB MoXHa
OOTpyHTYBaTy MparHeHHSIM 300pa3uTH MPUITYIIEHHS
repost Ta Oa)kaHHSAM BIITBOPUTH YCHE MOBIICHHSI.
VY perumi: «Big man from up northy (Hemingway,
1970: 13). — «Irgendso ein Reicher aus dem Nordeny
(Hemingway, 1999: 20). — «Axutice 6acamiii 3 Ilis-
nouiy (I'eminreeit, 1989: 209). — «/I3 nienoui sxecw
yabey (I'eminrseit, 2020: 19). ®pazoro hig man aBTop
aKILEHTY€e yBary Ha IIOXO[UKEHHI Ta CTaTKy Iepco-
Ha)ka MPH [IbOMY [0 IpOHI3YI0YH 3 HBOTO. Y LIEOMY
Bunaznky E. Ilneccen ta B. MutpodanoB Bukopuc-
Tamu ein Reicher Ta 6aeamiil, BiITBOPUBIIA TOYHE
3HAUEHHS, alleé NPH [bOMY I030aBUBIIN DPEUYCHHS
excrpecii. Hatomicte A. BOBYEHKO BHUKOPHCTOBYE
ipoHIUHE yabe, TAKUM YUHOM il BHA€THCS 30eperTH
IHTOHAIIII0 OpUTIHATY Ta NPHUPOIHICTH PO3MOBHOI
MoBH. [lomiOHa BiAMIHHICTE HPOCTEXKYETbCA U Yy
HACTyMmHOMY TpUKNazi: «Dont you get mean around
here» (Hemingway, 1970: 10). — «Werd mir nur
nicht zu schlauy (Hemingway, 1999: 15). — «Tinoxu
w0b mu meni cam e nowas xumpysamuy (I eMiHTBEH,
1989: 206). — «Tinvku, wob meni mym 6e3 ukpyma-
cie» (I'eminrseit, 2020: 16). B opurinani ¢pa3sa Hece
B €001 MOMEepeKeHHs, sIKe BUPaKEHO B JIOBOJI Tpy-
0iii gopmi. A. BoBueHko cBioMo obOpaia siCKpaBo-
PO3MOBHHUH BapifHT Ta 30eperia XapakTep PeIuliKu
3a JIOTIOMOTOI0 «1y00 MeHi mym 0e3 GUKpYmaciey.
Haromicte B. MutpodaHoB HajgaB mepeBary Heii-
TpaJbHIIIOMY BIANOBIAHUKY. Y HIMEIBKOMY Iepe-
KJIaJ1 criocTepiraeMo «werd mir nur nicht zu schlauy
(YKp. «He xumpyume 3aHA0MOy), MO € M’ SIKIIOI0
BEpCi€l0 OPUTIHAIY, IPU LILOMY iMIIepaTuBHA Qopma
JoroMarae IepeiaTd 3acTepeKeHHs. Takox wLika-
BUM CIIOCTEPEKEHHSIM CTaJM MiJXOAW NepeKnanaviB
LI010 iZlioMaTuuHOTO BUpasy: «He s in tip-top shapey
(Hemingway, 1970: 11). — «Adber er ist tadellos in
Ordnung» (Hemingway, 1999: 16). — «4 3aecanom,
monodeyv na eci cmoy (I'eminrser, 1989: 207). —
«A 83azani ax eypouoky (I'eminrseit, 2020: 17). «To
be in tip-top shape» Mae 3Ha4eHHS «Oymu y u4yoo-
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eéomy cmani». HiMenpki mepexnajgadi oOpanu Hel-
TpaJIbHUH BUCIIB «er ist tadellos in Ordnung» (yxp.
«BIH 8 NOGHOMY HOPSIOKY»), TOAL SIK B YKPaTHCBKOMUX
TepeKagax CIOCTEePITAEMO JIalIeKTHE SIK 2YPOUOK
(A. BoBueHko), sike mepenac 3HAUCHHS aHTIIIHCHKOTO
171IOMaTHYHOTO BUPa3y, aje i Ha/lae JA0IaTKOBOT eKC-
MIPeCcUBHOCTI, 1 hpazeonorizm Ha 6ci cmo (B. Murpo-
¢anoB). Ompiue Toro, B. MurpodanoB ynascs 110
TpaHcdopMmallii JolaBaHHs, YBIBIIM CIOBO MOJIO-
Oeyb B PEUCHHS JIJIsSI IOCUJICHHS OLIIHKU CTaHy Teposl.
VY pe3ynbTari nepexiiaj] 3By4nTh He JIAIIe TapMOHIIHO
Ta MPHUPOJIHO, ajie i MOBHOIO MIPOKO MEpeae eKcpe-
CUBHICTh OpUTiHaNY. PO3MIIHEMO 11Ie OIMH MIPHUKIIA;
«You've got good eyes» (Hemingway, 1970: 372).
— «Du hast gute Augen» (Hemingway, 1999: 446).
— «/{oopi 6 mebe ouiy (I'eminrseit, 1989: 487). —
«Opnunuii 3ipy (leminarseit, 2020: 405). [TucemeHHUK
MParHyB MiAKPECIUTH, 0 MEPCOHAXK MA€ TAPHUU 3ip.
A. BoOBYEHKO BUKOPHCTOBYE (Hpa3eosori3M Op/iuH-
Huti 3ip. B. MutpodaHoB Ta HiMEIbKI Mepekianadi
CXWJIbHI JI0 TOUHIIIOro nepeknany: «Du hast gute
Augeny (YKp. «macw eapuuii 3ip») — «obpi 6 mede
ouiy. Cmin 3a3Ha4uTH, 10 B. MutpodanorB BmaBcs
N0 mMpancnosuyii, MOCTABUBIIN «000Opiy HA TEpIIe
MicIie, 00 3pOOUTH aKIICHT Ha TO3UTHBHIN XapaKTe-
PHUCTHUII 30pPOBHX SIKOCTEH TIEpCOHaXkKa.

Oco06auBUM BUKIMKOM OyB TepeKiaj Ha3B pHo.
3 01HOTO OOKY, AT OKPEMHUX HA3B IT1AI0paHo IIPsIMi BiJI-
TIOBIOHUKY (HatIp., marlin—ein Marlin—mapnin—mapnin;
barracuda — eine Barracuda — 6apaxyoda — 6apaxyoa;
hammerhead— ein Hammerhai—puba-monom—axyna-
monom). Y IUX BUIAJKAX CIIOCTEPIraeMo MOBHY JICK-
CUYHY BIJIOBIIHICTh MK aHIJIIACHKUAM, HIMEIIBKUM
1 YKpaiHCEKUM BapissHTaMH, IO CBITYUTH TIPO TTOCTTi-
JOBHICTh TIEpEKIIa/IaqiB y TIepeiadi 3aralbHOBITOMIX
Ha3B BUJIB. 3 iHIIOro OOKY, MPOCTEKYEMO 1 BiAMiH-
HocTi y mepeknaaax. [Ipoanamizyiimo: wahoo — Ein
Wahoo — Baxy — Aeyxa. Ilpu nepexnani A. BoBueHKO
Ta HIMEIIbKI MepeKIiaiadi BAKOPUCTATN TOYHHHA BiJIITO-
BITHHK 710 wahoo, aJikKe saxy — I allaliTOBaHa TPaH-
CKPHIIIIisT MKHAPOAHOT Ha3Bu pudbu Acanthocybium
solandri (Wahoo). Hatomicte B. Murpocganos o6pas
BapisiHT acyxa, SKUH, 3riHO 3 O10JOTiYHOI0 Kila-
cudikaIiliero, HaJCKUTh JIO 30BCIM IHIIOI POIUHU
(Percichthyidae). Takum uWMHOM, WeH TNepeKiIan
MO)KHa BBaYKaTH TIOMMJIKOBHUM, OCKUIBKH BiH CIIO-
TBOpIOE BHIOBY HanexHicTh. llle omHuMm ImikaBuM
CTIOCTEPEIKEHHSAM CTaNl0 Take pedeHHs: «[’'ve never
seen a bigger fish, either broadbill or marlin, every
(Hemingway, 1970: 141). — «lch habe nie einen
grofieren gesehen, weder einen Schwertfisch noch
einen Marliny (Hemingway, 1999: 174). — «Mewni

uje HiKoIUu He Mpanisiiocs bauumu maxoi eenuyesHol

pubunu — Hi pubu-meya, Hi maprina, Hiakoi» (I'eminr-

Be, 1989: 309). — «Crinvku scugy, s Oinbwiol He
bauue — ui pubu-meua, ni simpunvruxay (IeMiHrBei,
2020: 153). YBary mpuBepTac 3amiHa, sIKy 31iHCHUIA
A. BoBueHko: marlin (MapiiH) epeaano K 8impuisb-
nux (sailfish). Bapto 3a3Ha4uTH, IO 1€ OJTHA POTUHA
pub, ToMy BapifoBaHHS y XYIOKHBOMY TMepeKiaii
MOXKHa Oysio O BBaKaTH MPUHWHSATHUM, MPOTE PO3-
MipH MapiiHa Okl i, 3 OIVISLY Ha KOHTEKCT, Ha3BY
JIOPEYHO OyI0 30€perTH.

ILle omHi€r0 OCOOIUBICTIO TBOPY € UUCIICHHI 1HIIIO-
MOBHI BKparuieHHs. 30kpeMa, E. ['eminrseii BUkopmc-
TOBY€ JIGKCUYHI OAMHUII (PpaHITy3bKOIO, HIMEI[HKOIO,
JIATUHCHKOIO, ICTIAHCHKOIO MOBaMHM, a TaKOX eJe-
MEHTH cyaxisi. Taka MOBHA 0ararOMaHITHICTh JOIIO-
Marae MUCbMEHHUKY 300pasuTH KyJIBTYpPHUH 1 Halli-
OHAJIBHUHA KOJIOPUT OCTPOBIB, a TaKOX IOTINOUTH
XyIOKHIO JTOCTOBIpHICTH TBOPY (HArmp., «Remember
ce n’est que le premier pas qui contey (Hemingway,
1970: 190). — «Denken Sie daran, ce n’est que le
premier pas qui contey (Hemingway, 1999: 232).
— «llam’smatime: ce n’est que le premier pas qui
comptey (I'eminrBeit, 1989: 348). — «llam amaiime:
ce n’est que le premier pas qui conte» (I'emiHrBei,
2020: 205). (*Bapmo nuwe 3pobumu nepuiuii Kpox
(¢ppany.); «One more gin and tonic for Bwana
M’Kubwa» (Hemingway, 1970: 24). — «Noch
einen Gin and Tonic fiir den Bwana M Kubway
(Hemingway, 1999: 33). — «llle ckasnky Oocumy
3 monixom o 06eanuy (I'eminrseit, 1989: 218). —
«Le Odocuny 3 momuixom 68ami m’ky6osi» (I'eminr-
Bel, 2020: 32). (*[ocnodap, nan (mosoio cyaxini).);
«To my dear friend and your son Tom Hudson. Dulce
es morire pro patriay (Hemingway, 1970: 263). —
«Auf meinen lieben Freund, Thren Sohn, Tom Hudson.
Dulce es morire pro patria» (Hemingway, 1999: 318).
— «3a moco cragnozo dpyea 1 sawioco cuna Toma
Xaocowna. Dulce es morire pro patriay (IemiHrBei,
1989: 403). — «3a moeco dopozozo opyea ma éauiozo
cuna Toma Xaocona. Dulce es morire pro patriay
(I'eminrseit, 2020: 283). (*3a bamvriswuny emupamu
conooxko (Henpasunvra aam.). IlomiTHi po30iXKHOCTI
y nepesaadi iHIOMOBHUX €JIEMEHTIB B YKpaiHCHKOMY
Ta HiMEUbKOMYy Tepeknanax. Tak, A. BoBueHko Ta
B. MurpodaHoB 3anuInalOTh iHIIOMOBHI ClOBa #
BHpAa3H y TBOPI B OpHUTiHANBHINA (opmi abo TpaHCITi-
TEPYIOTh iX, MPOTE JIOJAI0Th MEPeKiIa] y BUHOCKAX,
00 TekeT OyB 3po3yMinuM utst untadiB. E. [Tneccen
i E. llInabGenp, HaBmaku, 34e0UIBIIOr0 30epiraroTh
IHIIIOMOBHI BKparuieHHs 0e3 MOsICHeHb, HAMararouuch
MaKCHMAJIbHO BiJITBOPUTH OpPUTiHAIBHE 3ByYaHHS i
armMocdepy TBOpY.

Ha ocoOnmBy yBary 3acinyroBy€ BHKOPHUCTAHHS
AHTIIIIM3MIB y HIMEIIPKOMY Ta YKpaiHCBKOMY Iepe-
Kinagax pomady. Jlo TakMx BUNAAKIB HaleXarb,
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HaNpHKIaa, Ha3BH KOKTeWUNiB (gin and tonic — ein Gin
and Tonic — 0xcun 3 MOHIKOM — OXNCUH 3 MOHIKOM,
Tom Collins — Tom Collins — «Tom Konninz» — «Tom
Konninszy, highball — ein Highball — xaiibon — xaiibon),
a TaKOX TATPIOTHYHI BUCIIOBH, CEPEH SIKUX — PSAIOK
13 HanioHanbHOTO riMHY BenukobpuTanii: «God bless
the Queen!» (Hemingway, 1970: 30) — «God bless the
Queen!» (Hemingway, 2020: 40) — «boorce, bnazo-
cnoesu koponesy!y (Ieminrseit, 1989: 222) — «booice,
onaeocnosu koponesy!» (Ieminrseit, 2020: 38). Hazsu
KOKTEHIIIB TIEpeBaKHO HE MAfOTh HaIliOHAJIHHUX BiJl-
MTOBIIHUKIB, TOMY 1X TepENalOTh MUIIXOM TPAHCIITe-
pauii abo mpsIMOTo 3aMO3MYEHHS; HATOMICTh MaTpi-
OTHMYHI Tacja HIMEIbKI Mepekiagadi 30epirarTh
AHTITIICHKOI0O MOBOIO, II00 30€perTH KOJIOPHUT, aBTOP-
CbKy (hopMy Ta 3ByYaHHs, a YKpaiHCBHKI IepeKiiaaa-
FOTh JOCIIBHO, 3 METOIO Tiepenadi 3micty. B. Mutpo-
(haHOB YacoM BIAETHCSI JIO OMUCOBOTO MEPEKIaLy
(manpuknan: «A whisky sour then» (Hemingway,
1970: 152). — «Dann mach mir einen Whisky Soury
(Hemingway, 2020: 187). — «Todi eicki 3 aumo-
nomy» (Ieminrseit, 1989: 318). — «To0i gicki-cayep»
(I'eminrseit, 2020: 163) abo npuitoMmy reHepaiizarii
(nanp., «Old Angus is his problem» (Hemingway,
1970: 397). — «Sein ganzes Problem ist Old Angus»
(Hemingway, 2020: 477). — «Bicki — ocb tioco b6ida»
(Feminrgeit, 1989: 506). — «Hozo 6ioa nasusacmuvcs
«Cmapuii Enryc» (I'eminrseit, 2020: 432). (*loemwvcs
npo eicki maprku Old Angus). Take pimeHHS MOXHA
OOIpyHTYBaTH OakaHHSIM TMepeKiagaya aJanTyBaTH
TEKCT mij untada. OTKe, HIMEIbKI MepeKiIaiadi Baa-
I0TBCSI JI0 CTpATeTil oyyoicenns:: BOHU BiATBOPIOIOTH
KyJIBTYPHO-MOBHY crnienii(iky opuriHainy Ta 30epira-
I0Th aTMOC(epy aHTIIOMOBHOTO CEPEIOBUINA, Y IKOMY
po3ropraroThcsl  momii. YKpaiHChKi —Tepekiiaaadi
0aaHCyIOTh MiXK 000MAWHEHHIM 1 ouycennsm. IXus
MeTa — 3pOOHUTH TEKCT ONMKYMM JO YHWTaya, TOMY
BOHHM CTaOIIBHO BIAIOTHCS O OIMCOBOTO MEpPEKIIay,
reHepenizaiii Ta MOsSICHEHHS B BUHOCKaX.
3ynmuHIMOCS Ha BiITBOPEHI IpaMaTHIHUX KaTero-
piHi, SIKi IHKOJIM MOXYTh CTaTH HEAOMSAKUM BUKIHKOM
JUIsl TIEPEKIIa1adiB, TPUKIIAZIOM MOXKE CIIyTyBaTH Take
peuenHs: « Want to get me a sandwich?» (Hemingway,
1970: 371) — «Holst du mir ein Sandwich?»
(Hemingway, 2020: 14) — «3pobu nacky, npunecu
meni bymepopooy (I'eminrseit, 1989: 486). — «Cuy-
Xati, npurecu meHi, OyOb nacka, cenogiuy (I'emiHr-
Bed, 2020: 403). B opwuriHasi NUCbMEHHHK BXKHB
nuTanbHe pedeHHs (YKp. «3pobuws meni ceHogiu? »),
HIMEIbKHI BapisHT TOBHICTIO 30epirae CTpyKTypy
pEUYCHHS, HATOMICTh B YKpalHCHKHX MepeKiagax
MaEMO CTBEp/KYBaJIbHI PEUCHHS, SIKI MalOTh HaKa-
30Bul xapakrep. [Ipu nbomy A. BoBueHko BUKOpHC-
Taja MpUHoM 000asarHs, YBIBIIN «Cayxaily Ta «6y0b

nackay, B. MurpodaHoB oOpaB Takuil caMHid IUIAX,
BXUBIIU «3p0bu nacky». Tpanchopmarii monanu
NepeKsiaay BBIWIMBOCTI Ta 3BYYaHHS XapaKTEPHOTO
YKpaTHChKili PO3MOBHIM MOBi. Y HAcCTymHOMY IpH-
KJIaJi BKHTO CTINTHYHI peueHHs — Oe3 miamera i
JOTIOMIKHUX JI€CTiB, perutika «you would» Hece B
co0i iponiunuii xapakrep: « Working pretty steadily. //
You wouldy (Hemingway, 1970: 23). — «Gearbeitet.
Richtig gearbeitet. // Gearbeitet...» (Hemingway,
2020: 32) — «— IIpayrosas, i Oyace cymainnor. //— Le
Ha eac cxoxcey (I'eminrsedt, 1989: 217). — «— Ilpa-
yrosas. Yeeco uac npayreas. // — Asxocer (Ieminr-
Bed, 2020: 31). Y HiMelbKOMY MEpeKiIaji CIOCTe-
piraeMo HEMOBHE pEUCHHS 13 BKUBAHHSAM (QOPMHU
Partizip 1, nepexnanaui BUKOpPHCTAIN ii 3 METOIO
30epeKECHHSI CTPYKTYpH OPHUTIHAY Ta BiATBOPEHHS
PO3MOBHOT MOBH, JUIsl Tlepeaadi ipoHii 3acTOCOBaHO
moBrop. Cxokoi cTparerii gotpumManacs i A. Bos-
4yeHko. B ykpaiHcbkoMy BapisiHTI OaqyMMO MOBTOP
«npayroeaey. IpoHil0 mepeknasadka IeMOHCTPYE 3a
JIONIOMOTO10 YacTKu «asaxxcey. Ilepexnan B. Murpo-
(baHOBa JIEKCHYHO ONVKYUI 10 opuTiHANY. [poHiUHY
(bpazy «you wouldy BiH BUPIIINB PO3KPUTH JI€TAITb-
Hime. [Ipore, Ha Ham MO, Yepe3 Take PilIeHHS
pedeHHsT HaOylno pajile OLIHOYHOIO, HIX IpOHIY-
Horo 3By4aHHs. LlikaBUM € 1 TpuKiIaj i3 peueHHsIM:
«Then he said to himself. Yes. I had to» (Hemingway,
1970: 7). — «Aber dann sagte er zu sich: Doch, ich
mufitey (Hemingway, 2020: 11). — «E Hi, 3anepeyus
8iH co0i, inaxue s He miey (Ileminreeit, 1989: 204). —
«Hi, cxazaes 6in cobi. Hi, s ne mie inakuey (Ieminr-
Bel, 2020: 13). B opurinani maemo 3BUuaiiHe cTBep-
JDKyBallbHE pEYEHHS, SKe BKazye Ha HEOOXIIHICTh
nitt. HiMenbKkuit BapisHT, TTOBHICTIO 30epirae CTpyK-
Typy Ta XapakTep NepIIOTBOPY, MPOTE MepeKianad
BHKOPHUCTOBYE YacTKy «dochy, sika B IbOMY BUTIAAKY
IiJICHITIOE CTBEepkeHHs. A. BoBuenko Ta B. Murpo-
(haHOB 3/IACHIIIN AaHTOHIMIYHUH MIEPEKIIa, J0TaBIIN
TEKCTy JPaMaTU4HOCTi. BaxkiMBO 3a3HA4YMTH, MO Y
cBoeMy Tmepeknani B. MutpodaHOB BHKOPHUCTOBYE
BUI'YK «e Hi», y TOH ke yac A. BoBueHko nojae Ha
ITOYaTOK KOXKHOTO PEYCHHS JOAaTKOBE 3allepedeHHs Y
BUIVISI/II YaCTKU «Hiy. 3aBISKH IIUM PIIIEHHSIM Tepe-
KJagadl miICHIMIIM EMOLIHHICTS BUCIOBIIOBAHHS.

BucHoBok: MoxxeMO BHCHOBYBATH, 1[0 Y POMaHi
«Islands in the Stream» E. ['eminreées mpoCTEKyeEMO
XapaKTepHUH s Tpo3aika CTHIIb MHCHMa, a CaMe:
BHKOPUCTAHHS EKCIIPECUBHOI JIEKCHUKH, (ppaseoro-
ri3MiB, TIOBTOPIB, BIIACHUX Ha3B, iIHIIOMOBHUX BKpa-
IUIeHB, 3ACTOCYBAHHS «APUHYUNY aticoepea» Ta Bi3y-
aizarii.

3icTaBHUIT aHaJIi3 HIMEIIBKOTO Ta YKPaiHCHKUX TIepe-
KJIaJliB pOMaHy MOKa3aB, 110 KOXKEH MepeKIiaiad ooupae
BJIACHUH NITAX JI0 Tiepe/iadi iziocTimo [ eMinrBes: mpu
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BIAITBOPEHHI eKcHpecuBHOI Jekcuku B. Murpodanos
1 HIMEIBbKI TepeKiiajiadi CXUIISFOTHCS JI0 HEUTpabHI-
IIMX JIGKCMYHUX BIJIIOBIIHKKIB, MMOACKYIU BiATBOPIO-
FOUM CKCIIPECUBHICTh IUIAXOM TPAMaTUIHUX 3aMiH,
0o0pHBY pEYCHHS, BBEICHHS OMATKOBHX CJICMCHTIB,
A. BoBueHKo Haslae mepeBary eKCIpPECHBHIH PO3MOB-
Hiit nexkcui. [Ipy BiATBOpEeHHI 1HIIOMOBHUX BKpaIjicHb
1 BJIaCHMX Ha3B HIMEIIbKI IMEpeKIajiadl BIAKOTHCS 10
OYY)KCHHS, a YKPAlHChKI IMOEIHYIOTh OJIOMAIIIHEHHS 1

MogoszHaBscTBO. AiTEpaTypO3HABCTBO

...............................................................................

O4yXeHHS. SIK B HIMELIbKOMY, TaK 1 B yKpaiHCbKUX Hepe-
KJIagax CIIOCTepIraéMO BHUKOPHCTAHHS aHIIIIM3MIB,
Harp., 1751 BiITBOPEHHS HA3B aJIKOTOJIEHUX HAIOiB a0o
narpioTHIHUX racen. OKpemMi HETOYHOCTI y MepeKIiaii
Ha3B prO MOYKHA ITOSICHUTH HEIOCTaTHHOIO 0013HAHICTIO
3 BHIOBHM DPI3HOMAHITTSIM 200 HEBPaxXyBaHHSIM BaX-
JIMBOCTI TOYHOCTI iX BiATBOpeHHs. | pamariyni 3aMiHK
CIy’)KaTh HE JHMIIe Uil JOTPUMaHHS HOPM ILJIbOBOI
MOBH, a 1 JIs1 KOMIICHCAIIIT JICKCHYHUX BTPAT.
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